
Friends of the Nelson Mandela School (FoNMS)
Annual General Meeting

Pfalzburger Str. 23, 10719 Berlin
 29th January 2008, 7pm

Förderverein der Nelson- Mandela-Schule e.V.
Jährliche Mitgliederversammlung
Pfalzburger Str. 23, 10719 Berlin

29. Januar 2008, 19.00

Present:
Board members: Lothar Teworte, Gladys Abankwa-Meier-Klodt, Andreas Kamm, 
Susan Leung, Nihal Adler, Annette Lebkücher, Brigitte Kather
Auditors: Hannah Kruse, Trevor Vessey
Members: R. Adler, D. Brandenburg, A. Stöhr-Weber, M. Starostik, J. Spangenberg. 
A. Henkelmann-Siaw, Alix Christie, Emine Cabuk (GEV), Michael Hertz

Anwesende:
Vorstand: Lothar Teworte, Gladys Abankwa-Meier-Klodt, Andreas Kamm, 
Susan Leung, Nihal Adler, Annette Lebkücher, Brigitte Kather
Buchprüfer: Hannah Kruse, Trevor Vessey
Mitglieder: R. Adler, D. Brandenburg, A. Stöhr-Weber, M. Starostik, J. Spangenberg. 
A. Henkelmann-Siaw, Alix Christie, Emine Cabuk (GEV), Michael Hertz

The meeting was opened by the chairperson, Lothar Teworte. It was stated that the 
invitation for the meeting was published on time according to the statutes, and that the 
meeting was able to make decisions. Susan Leung was appointed to take the minutes. 
The agenda was agreed on:

Die Mitgliederversammlung wurde vom Vorsitzenden, Lothar Teworte, eröffnet. Es 
wurde festgestellt, dass die Einladung zur Versammlung durch Aushang satzungsgemäß 
rechtzeitig erfolgte und die Versammlung mit 18 anwesenden Mitgliedern 
beschlussfähig war. Susan Leung wurde zum Schriftführer bestimmt. Die Tagesordnung 
wurde festgelegt:

1. Approval of the minutes of the Annual General Meeting (AGM) on 25 January 2007
1. Annahme des Protokolls der Mitgliederversammlung vom 25. Januar 2007
2. Report of the board
2. Bericht des Vorstandes
3. Report of the auditors
3. Bericht der Buchprüfer
4. Discharge of the board
4. Entlastung des Vorstandes
5. Vice Chair Election
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5. Wahl des/der stellvertretenden Vorsitzende/n
6. Election of auditors, parent representatives and teacher representatives
6. Wahl der Buchprüfer, der Elternvertreter und des Lehrervertreters
7. Statutes change: Change of the Friends’ financial year to the calendar year
7. Satzungsänderung: Änderung des Finanzjahres des Vereins vom Schuljahr auf das 
Kalenderjahr.
8. Miscellaneous
8 Verschiedenes

1. Approval of the minutes of the Annual General Meeting (AGM) on 25 January 
2007
The minutes of the previous AGM could not be approved since they not available as a 
hard copy. It was suggested to send the minutes around electronically and to approve 
them afterwards. 
TO-DO: Send the minutes around electronically (L. Teworte)

1. Annahme des Protokolls der Mitgliederversammlung vom 25. Januar 2007
Das Protokoll der vorigen Mitgliederversammlung konnte nicht angenommen werden, da 
es nicht gedruckt vorlag. Es wurde vorgeschlagen , es per E-Mail zu verschicken und es 
danach anzunehmen.
Auftrag: Protokoll per E-Mail verschicken (L.Teworte)

2. Report of the board
Lothar Teworte (Chairman) explained that the new board took over the FoNMS in May 
2007 and has since been working on making decision-making processes more transparent 
and efficient. The board meets up regularly to discuss internal procedures and to 
approve financial applications. 
In November the local tax authorities requested the financial reports from 
2004/2005/2006 from the FoNMS in order to audit and to issue a new notice of tax 
exemption for the respective years. 
Current situation: some documents from the previous board are still outstanding.
TO-DO: Arrange meeting with the Meinhard Starostik and Michael Pauli to gather 
outstanding documents and hand in to the tax authorities (A. Kamm)

2. Bericht des Vorstandes
Der Vorsitzende, Lothar Teworte, berichtete, dass der neue Vorstand den Förderverein 
der Nelson-Mandela-Schule im Mai 2007 übernommen hat und sich seither darauf 
konzentriert hat, die Entscheidungsprozesse transparenter und effizienter zu machen. 
Der Vorstand trifft sich regelmäßig, um die internen Prozese zu diskutieren und um 
über Finanzierungsanträge zu entscheiden.
Im November hat das Finanzamt die Jahresberichte für 1004, 2005 und 2006 
angefordert, um diese zu prüfen und den gemeinnützigen Status des Vereins zu 
erneuern.
Momentaner Zustand: es fehlen noch einige Dokumente vom vorigen Vorstand.
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Auftrag: Treffen mit Meinhard Starostik und Michael Pauli arrangieren, um die 
noch fehlenden Dokumente zu besorgen und diese dann dem Finanzamt vorlegen (A. 
Kamm).

Andreas Kamm (Treasurer) commented on the draft financial report 2007: The income 
from memberships in 2007 is lower than normal since new memberships that were to be 
paid per direct debit have not yet been debited by the bank. Andreas explained that 
this is due to two reasons:

Andres Kamm (Kassierer) kommentierte dann den Entwurf für den Finanzbericht 2007. 
Die Einkünfte durch Mitgliedsbeiträge im Jahr 2007 sind geringer als üblich, weil die 
Mitgliedsbeiträge, die durch Lastschrift erhoben werden, noch nicht eingezogen 
wurden. Andreas sagte, dies hätte zwei Gründe:

a) The board is applying to change the financial year to a calendar year (Jan-Dec) 
(instead of a school year). This means that members that joined in at the beginning of 
the school year 2007/8 have an extended first year (16 months). The FoNMS will debit 
new memberships at the beginning of this (calendar) year once the statutes have been 
agreed upon and amended in the commercial register (See point 7).

a) Der Vorstand beantragt, das Geschäftsjahr des Vereins auf das Kalenderjahr 
(anstatt des Schuljahres) umzustellen. Das bedeutet, dass Mitglieder, die in den ersten 
Monaten des Schuljahres 2007/08 eingetreten sind, ein verlängertes erstes Jahr von 
16 Monaten haben. Der Förderverein wird die Lastschriften für das laufende 
(Kalender-) Jahr einziehen, wenn die Satzung durch Beschluss geändert und das 
Vereinsregister entsprechend informiert wurde (siehe Punkt 7).

b) The board is waiting to be issued the new notice of tax exemption before collecting 
the direct debits. 

b) Der Vorstand warted, bis der Gemeinnützigkeits-Status wiederhergestellt ist, 
before Geld eingezogen wird.

Andreas commented on the further incomes and expenditures. A list will be published 
together with the final draft of the financial reports. All members will receive a copy 
with their annual donation receipt. Susan Leung remarked that there was a discrepancy 
in the assignment of income that has to be corrected. The new financial report should 
show more income from IPC reimbursement from parents and less income from the sale 
of school clothes.
TO-DO: Correct income allocation (Andreas Kamm).

Andreas kommentierte weitere Einkünfte und Ausgaben. Eine Liste wird zusammen mit 
der finalen Version des Finanzberichtes veröffentlicht. Alle Mitglieder werden 
zusammen mit ihren Steuerbescheinigungen eine Kopie bekommen. Susan Leung 
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bemerkte, dass es eine Diskrepanz in der Einnahmen-Aufstellung gibt, die korrigiert 
werden muss. Der endgültige Finanzbericht sollte mehr IPC-Erstattung durch die Eltern 
und weniger Einkommen durch den Verkauf von Schulkleidung enthalten.
Auftrag: Bericht korrigieren (A. Kamm)

3. Report of the auditors
The book-keeping for 2007 was audited on a random check basis. The same discrepancy 
regarding income allocation (IPC vs. sale of school clothes) was found by Hannah Kruse. 
She requested for this to be corrected. Since this had already been identified 
beforehand by the board, the financial report for 2007 was accepted as a transparent 
representation of the financial status of the FoNMS. Lothar thanked Hannah and 
Trevor for auditing the books one last time.

3. Bericht der Buchprüfer
Die Buchhaltung für 2007 wurde stichprobenartig durchgeführt. Die gleiche Diskrepanz 
der Einkommensaufstellung (IPC gegen Verkauf von Schulkleidung) wurde von Hannah 
Kruse festgestellt. Sie stellte die Anforderung, dies zu korrigieren. Das dies bereits 
vorher festgestellt wurde, wurde der Finanzbericht 2007 angenommen als transparente 
Darstellung des Finanz-Status des Fördervereins. Lothar dankte Hannah und Trevor 
dafür, die Buchprüfung ein letztes Mal übernommen zu haben.

4. Discharge of the board
At the request of Lothar Teworte, this point was postponed until all matters have been 
cleared by the local tax authorities.

4. Entlastung des Vorstandes
Auf Antrag von Lothar Teworte wurde dieser Punkt zurückgestellt, bis das Finanzamt 
alle Probleme als bereinigt ansieht.

5. Vice Chair Election
Gladys Abankwa-Meier-Klodt is giving up her position due to personal reasons. A 
suitable person was unfortunately not identified at the meeting. It was agreed that all 
present discuss the open position with their class parents and try to identify somebody 
suitable. The person should ideally be international and bilingual. Gladys’ was mainly 
responsible for the public relations of the FoNMS, in particular the newsletter and the 
website. However, the division of labour within the board can also be arranged 
differently, depending on the preferences of the prospective member. Gladys would be 
willing to talk directly to any candidates and explain what is involved in taking over the 
position. Lothar mentioned that if no candidate can be found, the work of the FoNMS 
board will unfortunately be reduced due to the lack of manpower.
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5. Wahl des/der stellvertretenden Vorsitzende/n
Gladys Abankwa-Meier-Klodt gibt ihre Position aus persönlichen Gründen auf. Leider 
fand sich kein Kandidat ein, der sie ersetzen wollte. Es wurde vereinbart, dass alle 
Anwesenden diesen zu vergebenden Posten mit den Eltern ihrer Klassen besprechen 
sollten, um jemanden zu finden. Idealerweise hat die zu findende Person einen 
internationalen Hintergrund und ist zweisprachig. Gladys hat sich hauptsächlich um 
Public Relations gekümmert, insbesondere mit dem Newsletter und der Website. Die 
Arbeit innerhalb des Vorstandes kann aber auch anders aufgeteilt werden. Gladys steht 
zur Verfügung, um direkt mit evtl. Kandidaten zu sprechen und die Aufgaben zu 
erklären. Lothar sagte, dass, sollte sich niemand für die Position finden, die Aufgaben, 
die vom Vorstand insgesamt gemacht werden können, leider reduziert werden müssen.

6. Election of auditors, parent representatives and teacher representatives
Following persons were unanimously voted in (18 votes in total, 18 yes, 0 no, 0 invalid, 0 
abstentions) as:

Auditors: Anita Stöhr-Weber, Jochen Spangenberg
Parent rep.: Almut Henkelmann-Siaw
Teacher rep.: Nihal Adler
They all accepted their election.

6. Wahl der Buchprüfer, der Elternvertreter und des Lehrervertreters
Die folgenden Personen wurden jeweils einstimmig (18 abgegebene Stimmen, 18 ja, 0 
nein, 0 ungültig, 0 Enthaltungen) gewählt:

Buchprüfer: Anita Stöhr-Weber, Jochen Spangenberg
Elternvertreter: Almut Henkelmann-Siaw
Lehrervertreter: Nihal Adler
Die Gewählten nahmen die Wahl an.

7. Statutes changes: Change of the Friends’ financial year to the calendar year
There was an unanimous vote  (18 votes in total, 18 yes, 0 no, 0 invalid, 0 abstentions) 
to accept the change in statutes effective from 01. January 2007 (text in German 
below).
To-Do: The board will apply for an amendment in the commercial registry.

7. Satzungsänderungen: Änderung des Finanzjahres des Vereins vom Schuljahr auf 
das Kalenderjahr. 
Folgende Satzungsänderungen wurde einstimmig (18 abgegebene Stimmen, 18 ja, 0 nein, 
0 ungültig, 0 Enthaltungen) rückwirkend zum 01.01.2007 angenommen:

§ 1 Name, Sitz und Geschäftsjahr, Absatz 3 lautet bisher:
Das Geschäftsjahr ist gleich dem Schuljahr im Bundesland Berlin vom 01. August bis 31. 
Juli.
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Die geänderte Fassung lautet:
Das Geschäftsjahr ist gleich dem Kalenderjahr.

§ 4 Rechte und Pflichten der Mitglieder, Absatz 3 lautet bisher:
Die Mitglieder haben die von der Mitgliederversammlung festgesetzten Beträge 
jährlich im Voraus bis zum 31. Oktober zu entrichten. Wahl- und stimmberechtigt sind 
die Mitglieder nur bei Nachweis der rechtzeitigen Beitragszahlung. Ehrenmitglieder 
sind von der Beitragszahlung befreit.

Die geänderte Fassung lautet:
Die Mitglieder haben die von der Mitgliederversammlung festgesetzten Beträge 
jährlich zu entrichten. Ehrenmitglieder sind von der Beitragszahlung befreit.

Auftrag: Der Vorstand wird die Satzungsänderung im Vereinsregister anmelden.

8. Miscellaneous
Communication Channels: Lothar mentioned briefly that the FoNMS does not currently 
have an email distribution list for its members and has no means of contacting all 
members directly other than by post, which is expensive and a lot of work. This lead to 
a general discussion about the communication policy or rather, the non-existence of a 
communication policy at the school. It was decided to approach the “Communications 
Team” to deal with this problem. Suggestions ranged from printed newsletters,  
newsletter subscriptions, hiring a student to write his dissertation on communication to 
hiring experts in this area. It was agreed upon that this topic should be dealt with as 
soon as possible. Brigitte Kather explained that the process has already been started 
within the school and that one of the main problems of communications is the fact that 
the school currently exists on two campuses. 
To-do: This will be discussed in the Parents’ Council (GEV)

8 Verschiedenes
Kommunikationskanäle: Lothar erwähnte, dass der Verein im Moment keine E-Mail-Liste 
seiner Mitglieder führt, über die sie direkt angesprochen werden könnten. Dies kann im 
Moment nur per Post geschehen, was zu teuer und zu viel Arbeit ist. Es folgte eine 
allgemeine Diskussion über die Kommunikationsstratgie oder, besser gesagt, das Nicht-
Vorhandensein einer Kommunikationsstrategie der Schule. Es wurde vereinbart, das 
Kommunikationskomitee in dieser Sache anzusprechen. Anregungen reichten von 
“gedruckten Newslettern, Newsletter per Abonnement, eine Studenten finden, der  
seine Abschlussarbeit über die Kommunikationsstrategie schreiben möchte” bis zu 
“Beratung durch externe Experten einholen”. Allgemein wurde der Wusnsch geäußert, 
dieses Thema so schnell wie möglich anzugehen. Brigitte Kather erklärte, dass dieser 
Diskussionsprozess in der Schule bereits begonnen hat und eines der Hauptprobleme 
darin liegt, dass die Schule auf zwei Campussen existiert.
Auftrag: Dies wird in der GEV weiter diskutiert.
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Fundraising-Team: Alix Christie, chairperson of the FR-Team will be leaving the school 
and needs a replacement. The work for the AUCTION for the SommerFest must start 
soon.
To-do: Everybody should look out for a replacement

Fundraising-Komitee: Alix Christie, Vorsitzende des Fundraising-Komitees, wird die 
Schule zum Sommer verlassen und muss ersetzt werden. Die Vorbereitung der 
Sommerfest-Auktion muss bald beginnen.
Auftrag: Alle sollen sich um Ersatz bemühen.

Thank you’s & Welcome: Big thank you’s to Hannah, Trevor, Gladys, Annette and Alix 
for their work in the past, and an equally big welcome to the new members of the team.

Danksagungen und Willkommensgrüße: Vielen Dank an Hannah, Trevor, Gladys, Annette 
und Alix für ihre Arbeit in der Vergangenheit, und ebenso ein herzliches Willkommen an 
die neuen Mitglieder im Team.
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